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СОЗДАНИЕ АВТОМАТИЗИРОВАННОГО РУКОВОДСТВА ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ СРЕД ПРОГРАММИРОВАНИЯ MSWLogo
Для обучения программированию школьников в России применяется,   наряду с традиционными языками программирования (Basic,Pascal), язык Лого. Язык программирования Лого  (адаптированный вариант языка искусственного интеллекта LISP) был разработан Сеймуром Пейпертом, известным математиком и специалистом в области искусственного интеллекта специально для первоначального обучения программированию.


Однако обучению программированию школьников языку Лого в среде MSWLogo затруднено языковым барьером, так как используемые служебные слова, идентификаторы, оперативная помощь – англоязычны. Решением данной проблемы является локализация среды программирования на язык обучения, понимая под  термином “локализация”  процесс адаптации и перевода программного обеспечения для использования его на других языках.
Это необходимо  также для укрепления статуса государственных языков, какими в Республике Бурятия являются русский и бурятский языки. Особое значение имеет бурятская адаптация, как одно из средств развития бурятского языка.

Одной из важнейших задач локализации сред программирования MSWLogo является создание автоматизированного руководства пользователя. Автоматизация руководства пользователя обусловлена необходимостью облегчить способы доступа к нужной информации глоссария и глав самого руководства. Для корректности локализации терминов сред программирования MSWLogo произведён мониторинг русскоязычных версий программного обеспечения на базе языка Лого. За эквивалент была взята программа Лого Миры 3.0. 

Особенность научно-технического перевода и, в частности, перевода текстов в области компьютерной индустрии состоит в точности и четкости терминов. Именно правильный и корректный перевод терминов определяет качество перевода. При этом можно выделить следующие требования:

· Взаимно-однозначное соответствие между английскими и русскими терминами; 

· Непротиворечивость; 

· Логичность. 

Научно-технический перевод терминов и текстов среды MSWLogo на бурятский язык был осуществлён с частичным использованием монгольских эквивалентов, так как перевод с западного языка на восточный усложняется их безэквивалентностью.  

Само локализованное руководство пользователя представляет собой сборник статичных html страниц которые могут быть вызваны непосредственно из работающей программы. Создание руководства пользователя на базе html страниц можно объяснить большей наглядностью при описании примеров и глав руководства, где могут быть использованы анимированные рисунки формата gif.

Автоматизация руководства пользователя произведена с помощью редакции исходного кода сред программирования MSWLogo и внесения дополнительного алгоритма для поиска нужных элементов глоссария. 
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